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Tuter linguas Orientales, ad illustrandos sacros
Teteris Testamenti libros., ob puritatem per tot
saeculorum series mirum in modum servatam &,

quae inde prostuit, summam cum Hebraea conve-
nientiam, eximiae utilitatis esse Arabicam, agno-
verunt jamdudum viri rerum Orientalium periti.
Fata praeterea gentis Arabicae adeo sunt insignia,
ut majori attentione videantur digna; ad quorum
vero cognitionem exactiorem inprimis viam pan-
dit ejus, qua tamdiu utitur, peritia linguae, cul-
tura quoque sua, quam &. indicat copia singula-
ris, jucundita.teque, haud parum allicientis. Quae
vero supersunt ingenii laborumque monumenta
Arabum, tum ex antiquioribus temporibus, tura
ex iis, quibus, sedato paullatim propagandae reli-
gionis ardore, ad artes ingenuas animum adjece-
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runt, propter vetustatem & quam plurimis cogni-
tionis {firma ite partibus assundunt lucem, maximi
prosecto sunt facienda *}.

sermonis igitur studium Arabiei tan tum nobis
saltem visum est 'habiturum & utilitatis & jucun-
ditatis, ut, cum ad litteraturam Orientis animum
adplicuissemus, illud in primis, nec sorsitan te-
mere prorsus, arrideret. Textum vero aliquem
Arabicum, speciminis loco, versum, adjectis non-
nullis, quae ad intelligeiitiam viderentur conserre,
proposituri, ex AIcorano - sumere vel ideo non
alienum duximus, quod doctrinas libri hujus tot
hominum millia mente pia v» nerentur; pace igitur
Tua L. B. caput ejusdem LYH suethice jam
reddere conabimur.

p) Vkle Edv. PocOCK specimen Historia Arabum p. 132 sq.

J. G, Eichhorn liber die verschidenen Mundarten der
Arabischen sprache in J. Rjchardson’s Abhandlung iiher
sprachen , Litteratur sini Gebrauche morgenldndischer Vol-
her, aus dem Englischen uberzt von F, Federau Leipzig,
jypp p. 43 — 72 RichardsON /. c. p. 6 sq, 13 sq. 30. s.

F. G. Wahl’s aUgent. Geschickte der mnrgenlandischen
sprachen und Litteratur , p. 413 415, 421 — 438,
Celeb. svAnborg praesat, libri: Osningar i Arabiskan
Upsala 1802,
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suran Jernet a)r uppmbarad i Mecca b ), mo or/i tjugu verser-

I Guds den hdgste sbrbarmarens namn;
1 Herran prisar c) alit det i himlarne dr och pa jorden

,

han 'dr mdgtig och vis, 2, Hans dr herravdldet dsver himlarne
c 9

a) Quod prae se sert nomen caput quod vis Corani, inter-
dum a vocabulo habet, in eodem alicubi obvio, inter-
dum a materie, in qua versatur, sive totum, sive qua
partem; nonnunquam litteris quibusdam inscribitur, in
quorum sensu determinando valde discrepant interpretes.
Appellatur autem'sura baccae serrum , a voce
hac in versu 25 occurrente.

i) Aliae surarum Meatae, aliae Medinas, aliae partim in hac
partim in illa urbe Mohammedi revelatae perhibentur.
M arraccios, cujus textum sequimur Arabicum, Meccqnam
hanc vocat, observans tamen esse, qui, utrum Meccana
sit an M clnnsis, dubitent, v. Lunov. Marraccji Pro-
drom. ad resutat, Alcorani , de AUorano c, 2 p. 34 &

i? /. AI cor, p. J04.

0*13 jcV{j« ad verbum; plaudit Deo; plaudere enim pro
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och jorden, han skickar lis och dod; han dr alis.nHgtig.
s, Han 'dr den sorste och densidsie., den uppenbare och den

sbrdolde , han dr alluctande. 4. Det dr han , som skapade
himlarne och jorden pd sex dagar , och sedan uppsteg pd sin
thron dj. Han kdnner det i jorden ingar och det som utgdr

psie significat £eia*«, -dein laudare, laudibus- celebrare.
Originaria autem illa notio in caussa est, cur nomini
&Js praesigatur i nota dativi.

d) sc< res moderaturus. V. sur, X: 4. Thro-
num autem Dei Arsch inter res ante coelos & ter-

ram creatas numerantes Moslemi, eundem .supra aquas
positum dicunt, nixi testimonio ipsius Alcorani, ubi
haec; >L*Js Et thronus ejus (sc.
Dei) erat, supra aquas. tst & alia sedes Dei, quam

Corsi ,
solium vocant, & inseriorem tu

collocant, ita inter se distinguentes, ut sit illa sedes Dei
judicialis s. tribunal, haec regia. sex vero diebus, or-
dine licet, ea quod adtinet quae die quovis producta
sunt, ab illo, quem in Genesi tradit Moses, diverso,
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ur henne< 9 det 'isr.dn 'hhnmeUn .nedloumer och .det sili honotn

itppstiger; han ar med eder} hvarhelst 1 iirenj Chid ser alia

edra gerningar, s- Hans dr herr.auo.ldct ojver himjarne och

jorden, och till Gud skeli allting atervdnda. 6. Han later
natten solja pd dagen.s och dagen pd natten; han hdnner hjer•

tans innersta, 7. Tr.on pd Gud och pa hans apostel , och

utdelen almosor as dei hem gjort tiU eder arjvedeb. och dem

s etiam ex sententia eorum cocti terraque creata sunt, &

quidem, juxta Zamachsckzri.o\t,- ex iis, quas throno
. .sclloque. suberant, aquis, V. Adr. Reland. de Religione

Mohanmiedicct , p, 44. Coran , Gcorgii sale p. 3D, 3B9 sq.
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as eder , som trcr oeh utdela almosor, vdntar en rik leloning.

§. Huarsore tron I icite pd Gud, dd hans- apostel kallar

eder att tro* pd eder Herra ,
och redan' vunnit edert bijaU e},

sd framt I sdtten tro tiU ndgot? p. Det dr han, som ned-
sdndt tiU sin tjenare klarct uppenbaresser /),. att sora eder

e ) Pr, acceptum est soedus vestrum h. e. in partes quasi
abiistis prophetae, soedusque cum eo junxistis* doctrinam
ab eo vobis propositam araplectentesj quod quidem, sir-
missimis ad probandam ejus veritatem in vos adhibitis
argumentis obstricti, non potuistis non sacere, si quid
unquam in vos agunt argumenta.

s) oUs sing. jL-ss signum,
miraculum, versus Alcorani,

etiam libri alicujus udaearum aut Christianorum sacri,
V. Pocock, I, c. p. 15 sq.
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fran mbrhret tiW tjuset, ty Gud dr i sanning emot eder mild och

lannhertig g), io, Huarsbre uppojjren’ I iclie ndgot sor Guds

sali hy ? och Guds ar/uedet aro likval himlarne och jorden,.

Den as ederr som gisvit atmosa och stridi 2) sore' erbsnngen'

a
g) Particula: (j.s & 5 hic occurrenres, in versionibus qui-

>*'

dem pro genio linguarum quibus ; siunt , negligi possunt ,,

aut reddi nequeunt;. otiosae tamen prorsus minime cen-
sendae. suethice utramque hic, sermoni magis indulgens
quotidiano,- dares:" i sanning sd at Gud mot edet milii
och barmhertig.

hy Pr. in via Dei h;, e. religionis • ergo, enim sig-
nificat viam in genere, & 5 nomini &Js junctum, illam'
qua ad Deum itur9 religionem , usu linguis etiam aliis
familiari»

i) sc. &JJs
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(ps Mecca L)), skall icke Misva liba, ,nejy hau skatt Liisva
former , an de9 sotn gjori det ejter densammamen aha har

Qud gisv.it de harligaste losten9 och Gud hcinner edra ger-
ningar, n. Eho som vih gisva Gud ett behageligt lan, skall

sordubbladt dtersa det, och honom .vhntar en arosull beloning,
is. En dag skall man /), se de trogna9 man och qvinnor , mei.

s

ti) Hujus enim urbis expugnatio hic procul dubio intelli-
genda. Majora autem praemia assignantur iis, qui ante
captam illam urbem manibus -opibusque prophetam adju-
verant, quoniam erant tum, subactis nondum Coraischitis
(quorum Me.cca), gravissimis infestissimisqne hostibus,
maxime afflicta; res Moslemorum,

?) Exprimunt Arabes, ut .Latini, svecorum illud & Germa-
norusn man, Gallorum on, secunda persona verbi sin-
gularis, aut tertia pluralis, sorni te activae, & tertia sin-
gularis, formae passivae.



9

5 ! 5 c s 3 {' > \ .
' ->'

,
11 «• /.

vti' , > Z '• ?—3 ts-l-oLLKiss
V % J '

• d
s C, , , si } C*>' /

'

si ecro / / /c '

o’—'• rty—K —3 ia IJ —A— (Jy-> IZ

3 } t C 3 £, 'c£ / & cZ ‘ c i o 3 3 3

3 , siZCrO / c.! c C ' C ’ CstjX g ji t V-—0 '3—3:u k u CA—a— 2. —31

$ l.Uoi.iT scJUT Li t£j6
> ■

/ > iit

Ijuset ,
som gar jramsor deni) och i .deras hdgra hand «*),

( 'odi hora;) ett gladt budskap sarkunnas edsr i dag: lustpar-
ker, genom n) hvitka strsmniar slyta , i dem I evigt skolen

sdrhtisva. stor ar .dennn saUhetI 13, En dag skola. skrymtare

ni) Lux , ut exponit Jahias, ante eos erit quasi dux viae
in Paradisum, alia vero e libro, quem dextra tenent,
orietur. Credunt sci!, Moslemi, Deum evtremo die
omnibus, & piis & improbis, daturum esse libros, in
quibus perscripta sunt, ab angelis quorum hoc est ne-
gotium, opera eorum omnia, & illis quidem dextra te-
nendos, his- vero sinistra. V. Marracc, Res, Alcor, p,
6s9, 704, Reland. I. c 4 p, 14 & 40.

n) pars inserior , infra, ,
de fluviis Paradisum

percurrentibus hic adhibetur, respectu situs aquarum,
quod ad supersiciem adtinet regionis per quam stuunt,
demissi.

>

I
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och skrymterssiar sciga tiU dem som tro': vanCen pa oss o),

att vi mdtte sa lanci as edert Ijus. Dem svarasi va'ndeu till-
lala ock soken tjas. Och emeUan dem skall en rtlur p) upp-
soras, sorsedd med post , inom hvilken tarmhertigheien smnest

och utom densamnia plagorna, De skola ropa tiU de trogna .-

o) Nam celeritate sulminis in Paradisum serentur probi»
impios, luce destitutos, cito relicturi. V. sale p. 438
si Prelimimry Discoursc p, 91,

p) Dicitur hic murus alias, ut sur, VII: 47. js AI.
Aras, ab distinxit , separavit , qucd damnatos a be-
atis disjungat, quanquam denominationis hujus non eo-
dem modo omnes tradunt rationem interpretes. V, Mar-
rae p, 271. sale Prel. Disc, p, 94. Videtur autem
lota haec narratio originem debere Cap. Lucae XVI; 26,
ubi magnum illud chasma inter Abrahamum & divitem
ilium in inserno cotnmemoratur.



11

c 9 s } c* c 9" c / c s £ // / r s s.
js j*.—A.—A—A—s — —A—3 U.—31-5

s-

.
> i, t '? ,■ s y j ,,* ;' c/ -°

’, c ° «*>

3 / ',~J s ,-c 0 i * '.' «4 .s J c« »

J s cs, —\ 'V—y /

j
&——X3)

j -ct -V—-

, / / ,,$' °
.

c y s -

y ~c* d/ '° p
\\ '•

/0 is—iOui *-—>-X-/0 ij,—iw*—3 6
|^»,—-! 3 V ?IT

° J <\°' ' ’t * ts 3 s-> '
\

' s3 * y~' ' •I'?—.->?*--.<7 Q,—ss» siV._A._3s y—J>A—3 s
.

j /i ■» I z 1 ° s® 3 p rs° ■'•c "

y-jAjU yL_J *_J {15 3§X , !~Aa—sJl

uora /js icite med eders D-ss-se svaras ja, i sanning; men

villsesdrden edra sjdlar , vdntaden vdr osdrd, tvijladen , ock
edra snskningar flogo selt y tiil dess Gud syaUcide eder hddan,

sd sorsor de eder, i asseende pa Gud, Jorsoraren, 14. Oeh i dag
sstaU as eder ingen Vosen emottagas ps , icke heUer as dem9

iom sornekat Gud, Elden skall blisvci eder boningsplats ,

ien skaU blisva eder herre, och ve konom, som dit macte!
is,Jr icke ser dems som tro, tichn komtmny aU sdrddmjuka sinet

.

•*

Verbum masculinum substantivo jungitur semi-
nino H_jc\-ij quae genens, ut» etiam numeri, inter
verbum & nomen in Arabismo saepissime
obtinet.
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hjertan sor Quds formmtrigar , och de sanningar han uppenbaraty

och icke likna dem, dt hvilka skristen tillforene gass r)? Dem

'lemnades en Idng Iclttringstid; tnen de sdrhardade sina hjer-

tan , och mdnge as dem jorblesvo ogudaktige, i6% Veten, att Gid

upplisvdr sorden, sedan hon dod blisvit , Vihasue sdr eder tijd~

iigt jorhlarat vara uppsnbarelser $ pd det I mdgen rdtt satta dem.

*

r) Judaeis scii. & Christianis, Agnoscit enim Mohammedes
scripta horum sacra divinae esse originis, ipsos vero,
praesertim Judaeos, eadem corrupisse, haud uno queri-
tur loco* — Observandum praeterea ad vocabula

verbum passivum cum Accusativo construi;
c ismodi ex mpla apud Graecos etiam Latiaosque
occurrere, notum.


